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Curriculum Vitae
	

	
	

	INFORMAŢII PERSONALE
	

	Prenume / Nume 
	Rucsandra Bacanu 

	Naționalitatea
	română 

	Data nașterii
	25/04/1975

	Sexul
	femeiesc 

	
	

	Poziţia /

Locul de muncă dorit
	Traduceri, Educație/ Training, Administrativ

	
	

	EXPERIENŢA PROFESIONALĂ
	

	Date
	septembrie 2013 - prezent

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	Profesor de limba engleză
Primary Years Programme, Mark Twain International School

	Numele și adresa angajatorului
	Mark Twain International School, Str. Erou Iancu Nicolae nr. 25, Băneasa, București

	Tipul sau sectorul de activitate
	Educație

	
	

	Date
	iulie 2012 - prezent

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	TRADUCĂTOR FREELANCER

	Principalele activităţi şi responsabilităţi
	Traducere, editare

Engleză, franceză, română

Traduceri din domeniul economic, financiar, bancar, contabilitate, juridic, tehnic

Traducător și interpret autorizat de Ministerul Justiției pentru limbile engleză și franceză, din 2003

	Tipul sau sectorul de activitate
	Traduceri

	
	

	Date
	10/2004 - 07/2012 

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	Specialist - Traducător

	Principalele activităţi şi responsabilităţi
	Traducător - Departamentul de Editare şi Traduceri al PwC România 

* responsabilităţi similare cu cele descrise mai jos, lărgirea ariei de expertiză prin furnizarea de servicii către întreaga firmă PwC România, creşterea numărului de clienţi interni

* extinderea domeniului de expertiză, prin adăugarea unor domenii precum taxe, juridic, marketing, consultanţă specifică pentru industrie, la experienţa anterioară

2004 - 2010

Traducător - Departamentul de Audit (Audit and Business Assurance Services) al PwC

* Gestionarea de proiecte de traducere prin administrarea eficientă a activităţii de traducere, a termenelor, comunicarea cu clienţii interni (stabilirea şi negocierea termenelor, comunicarea legată de proiect, inclusiv informarea permanentă în legătură cu stadiul lucrărilor, soluţionarea problemelor şi dificultăţilor tehnice şi terminologice, monitorizarea rezultatelor proiectului prin solicitarea de feedback la finalizarea traducerii), prioritizarea sarcinilor, pro-activitate, oferirea de soluţii şi rezolvarea conflictelor în cazul în care apar mai multe cereri cu termene care se suprapun, gestionarea de responsabilităţi multiple

* Traducerea şi editarea de documente de audit (rapoarte anuale de audit, opinii de audit, contracte şi alte documente oficiale), cu respectarea strictă a naturii oficiale şi confidenţiale a acestora.

* Traducerea şi editarea de articole apărute în publicaţiile PwC, precum și a numeroase materiale de training. Traducerea şi revizuirea unor traduceri de legislaţie românească, din domenii precum: contabilitate, bănci, asigurări, etc., pentru uzul intern al companiei.

* Întocmirea de glosare, pentru a îmbunătăţi eficienţa muncii de traducere şi revizuire, şi participarea la elaborarea modelelor de rapoarte (prin corectare şi editare) utilizate de auditori la generarea de rapoarte de audit

* Respectarea cu stricteţe a termenelor stabilite şi a standardelor firmei cu scopul de a facilita verificarea traducerilor de către personalul specializat şi a asigura o calitate optimă a serviciilor furnizate

	Numele și adresa angajatorului
	PRICEWATERHOUSECOOPERS ROMANIA

Str. Barbu Văcărescu nr. 301-311, București (România)

	Tipul sau sectorul de activitate
	Servicii de audit și consultanță

	
	

	Date
	2003 - 2004 

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	Traducător franceză - română, pe bază de proiect

	Principalele activităţi şi responsabilităţi
	* Traducerea şi revizuirea de hotărâri pronunţate de Curtea Europeană a Drepturilor Omului în cauzele ce privesc România, publicate în Monitorul Oficial şi în volumul "Cazurile României la Curtea Europeană a Drepturilor Omului (Selecţiuni 1998 - 2004)", publicat de Biroul de Informare al Consiliului Europei la Bucureşti şi Ministerul Afacerilor Externe, Bucureşti 2004

	Numele și adresa angajatorului
	MINISTERUL AFACERILOR EXTERNE, Agentul Guvernamental pentru Curtea Europeană a Drepturilor Omului, București (România)

	Tipul sau sectorul de activitate
	Sectorul public

	
	

	Date
	08/2000 - 10/2004 

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	Traducător - engleză și franceză, domeniul juridic

	Principalele activităţi şi responsabilităţi
	* Traducere şi revizuire a proiectelor de lege şi actelor normative iniţiate de Ministerul Justiţiei (proiectul Legii de organizare judiciară, al Legii privind statutul magistraţilor, al Legii privind Consiliul Superior al Magistraturii, al Codului de procedură penală); traducere (parţial) a răspunsurilor Ministerului Justiţiei la Poziţia Comună a Uniunii Europene referitoare la îndeplinirea criteriilor de aderare pentru justiţie (2004);

* Traducere de documente din domeniile integrare europeană şi drepturile omului; 

* Interpretă în dialoguri, seminarii şi conferinţe (traducere consecutivă şi simultană)

	Numele și adresa angajatorului
	MINISTERUL JUSTIȚIEI, Departamentul Acte Normative; Departamentul Agentului Guvernamental, de Integrare Europeană și Drepturile Omului
Str. Apolodor nr. 17, București (România)

	Tipul sau sectorul de activitate
	Sectorul public

	
	

	Date
	02/2001 - 10/2001 

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	Asistent de proiect, proiecte culturale şi educaţionale

	Principalele activităţi şi responsabilităţi
	* Asistenţă în proiectele culturale derulate de fundaţie, incluzând intermedierea între finanţatori şi producătorii culturali, organizarea de concursuri de proiecte şi de evenimente culturale;

* Documentare şi elaborarea de proiecte pentru obţinere de fonduri;

* Participarea la elaborarea unui proiect privind crearea unor centre de informare în cadrul unei reţele de biblioteci judeţene, care a obţinut finanţare din partea Uniunii Europene;

* Asigurarea corespondenţei şi comunicării în cadrul programului;

* Ținerea evidenţei întregii documentaţii a proiectelor, organizarea corespondenţei;

	Numele și adresa angajatorului
	FUNDAȚIA CONCEPT, membră a SOROS OPEN NETWORK ROMANIA

București (România)

	Tipul sau sectorul de activitate
	ONG

	
	

	Date
	02/2000 - 08/2000 

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	Traducător, interpret; engleză și franceză

	Principalele activităţi şi responsabilităţi
	* traducere de scenarii cinematografice (din şi în limbile engleză şi franceză)

* interpretă pe platoul de filmare la spoturi publicitare internaţionale şi filme artistice realizate în coproducţie (traducere simultană şi consecutivă)  

	Numele și adresa angajatorului
	CASTEL FILM

Str. Emanoil Porumbaru nr. 25A, București (România)

	Tipul sau sectorul de activitate
	Cultură, artă, publicitate

	
	

	Date
	1999 - 2000 

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	Colaborare - seminarii de Business English

	Principalele activităţi şi responsabilităţi
	Seminarii de Business English, Facultățile de Management și Administrație Publică

	Numele și adresa angajatorului
	ACADEMIA DE STUDII ECONOMICE

București (România)

	Tipul sau sectorul de activitate
	Educație

	
	

	Date
	01/10/1998 - 30/06/1999 

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	Colaborare ca preparator - limba și literatura engleză

	Principalele activităţi şi responsabilităţi
	Seminarii de Literatură engleză şi Curs practic, Catedra de Limba şi Literatura Engleză 

	Numele și adresa angajatorului
	Facultatea de Limbi și Literaturi Străine, Universitatea București
Str. Pitar Mos nr. 7-13, București (România)

	Tipul sau sectorul de activitate
	Educație

	
	

	Date
	06/1997 - 12/1999 

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	Traducător

	Principalele activităţi şi responsabilităţi
	Traducerea şi adaptarea de filme şi documentare de televiziune pentru posturile Discovery Channel, Animal Planet, Travel

	Numele și adresa angajatorului
	Zone Studio Romania

Bd. Corneliu Coposu nr. 4., București (România)

	Tipul sau sectorul de activitate
	Cultură, artă

	
	

	Date
	02/1995 - 12/1996 

	Ocupaţia sau poziţia ocupată
	Traducător, part-time

	Principalele activităţi şi responsabilităţi
	Traducere, adaptare și subtitrare de filme artistice şi documentare de televiziune 

	Numele și adresa angajatorului
	Tele7ABC, Departamentul Film
(România)

	Tipul sau sectorul de activitate
	Cultură, artă

	
	

	Educație și formare
	

	
	

	Date
	01/10/1998 - 30/06/1999 

	Titlul sau diploma obținută
	MA

	Principalele materii studiate şi abilităţile acumulate
	Perspective Critice asupra Literaturilor de Expresie Engleză, 
studii post universitare

	Denumirea organizaţiei de educaţie sau formare
	Facultatea de Limbi și Literaturi Străine, Universitatea București
Str. Pitar Mos nr. 7-13, București (România)

	
	

	Date
	01/10/1994 - 30/06/1998 

	Titlul sau diploma obținută
	Diplomă de licență în Limbi Străine

	Principalele materii studiate şi abilităţile acumulate
	Licențiat în Limbi și Literaturi Străine (Engleză și Franceză); 
un program de studii cu durata de 8 semestre

	Denumirea organizaţiei de educaţie sau formare
	Facultatea de Limbi și Literaturi Străine, Universitatea București

Str. Pitar Mos nr. 7-13, București (România)

	
	

	Date
	1989 - 1993 

	Titlul sau diploma obținută
	Diploma de bacalaureat

	Principalele materii studiate şi abilităţile acumulate
	Profilul uman, specializarea filologie

	Denumirea organizaţiei de educaţie sau formare
	Colegiul Național Mihai Viteazul

București (România)

	
	

	Competențe personale
	

	
	

	Limba maternă
	română

	
	

	Alte limbi străine cunoscute
	

	Auto-evaluare
	
	Înțelegere
	Vorbire
	Scriere

	Nivel european (*)
	
	Ascultare 
	Citire 
	Participare la conversaţie 
	Discurs oral 
	

	Engleză
	
	C1 
	Utilizator experimentat 
	C2 
	Utilizator experimentat
	C1 
	Utilizator experimentat
	C1 
	Utilizator experimentat
	C1 
	Utilizator experimentat

	Franceză
	
	B1 
	Utilizator independent
	C1 
	Utilizator experimentat
	B1 
	Utilizator independent 
	B1 
	Utilizator independent
	B1 
	Utilizator independent

	
	(*)Cadrul european comun de referinţă pentru limbi străine 

	
	

	Competenţe organizaţionale și de comunicare
	* capacitatea de a lucra eficient în condiţii de stres, într-un mediu competitiv

* comunicare foarte bună cu clienţii

* abilităţi organizatorice, spirit de echipă

* excelente abilităţi de comunicare verbală şi scrisă

* atenţie acordată detaliilor 

* foarte bune abilităţi de cercetare 

	
	

	Competențe tehnice
	* Experiență de lucru cu software de traduceri Deja Vu 

* ACREDITARE PROFESIONALĂ: Atestat de traducător autorizat pentru limbile engleză şi franceză, emis de Ministerul Justiţiei din România în anul 2003

	
	

	Competențe informatice
	Operare Word, Outlook, Excel, Power Point Presentation, Visio; Lotus Notes 

	
	

	Permis de conducere
	B
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